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A Legal Mecmūʿa: Cod. orient. 11
Erdal Toprakyaran & Muharrem Kuzey

228  |   9.3 Geschichtswerke und Stammbäume |  
Historical and Genealogical Works

228  |          9.3.1 Osmanische Chroniken | Ottoman Chronicles
Christoph K. Neumann
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DIE VIELFALT DER MANUSKRIPTKULTUREN

THE diversity OF MANUSCRIPT CULTURES

SUB HH, Cod. Levy 94, fols. 193v/194r. Bagdad, 1679/80, Hebräisch, orientalische arabisierende Kursive. Kabbalistische Kommentare zum Zohar („Buch des Glanzes“) 

(vgl. Kap. 2.3). | Baghdad, 1679/80, Hebrew, oriental cursive script. Kabbalistic commentaries to the Zohar (‘The Book of Splendor’) (cf. section 2.3).

27

mc  No 9 	 manuscript cultures  

the diversity of manuscript cultures  |  Ottoman Manuscripts in Hamburg



2.3

Jüdische Manuskriptkulturen 
im Osmanischen Reich 

2.3

Jewish Manuscript Cultures 
in the Ottoman Empire

In allen Gebieten, die vom 15. bis zum Beginn des 20. Jh.s 
zum Osmanischen Reich gehörten, gab es jüdische Ge­
meinden. Diese blickten auf eine jahrhunderte- oder sogar 
jahrtausendealte Geschichte zurück: beispielsweise seit der 
Antike in Jerusalem, Damaskus und Aleppo; seit hellenis­
tisch-römischer Zeit in Konstantinopel (Istanbul) und Adria­
nopel (Edirne), Saloniki, Philippopolis (Plovdiv) und Sofia; 
und seit dem frühen Mittelalter in Kairo und Bagdad. 

Einschneidende Ereignisse, die die jüdische Bevölke­
rungsstruktur im Osmanischen Reich im 15. und 16. Jh. 
stark veränderten, waren die Umsiedlung ganzer jüdischer 
Gemeinden nach der osmanischen Eroberung Konstanti­
nopels im Jahre 1453 sowie die Einwanderung der in den 
Jahren 1492 bis 1498 von der iberischen Halbinsel ver­
triebenen Juden (Sephardim). In den folgenden Jahrzehn­
ten kamen geschätzte 60.000 Menschen in das Osmani­
sche Reich, dessen aus den osmanischen Steuerakten zu 
ermittelnde jüdische Bevölkerung am Ende des 16. Jh.s 
ca. 150.000 Personen betrug. Im 17. Jh. waren in etwa 10% 
der Bevölkerung Konstantinopels jüdisch (ca. 11.000 Ein­
wohner; Epstein 178ff.).

Diese jüdischen Gemeinden gehörten verschiedenen kul­
turellen Strömungen an, die sich in Liturgie- und Alltags­
sprache wie auch im religiösen und säkularen Brauchtum 
deutlich voneinander unterschieden. Auch ihre jeweiligen 
Manuskriptkulturen wiesen paläographische und kodikolo­
gische Eigenheiten auf. Allen Gruppen gemein war dabei 
aber der Bezug zur hebräischen Schrift, zur hebräischen und 
aramäischen Sprache sowie zum Kanon der Traditionslitera­
tur und der Liturgie. 

In der Staats- und Universitätsbibliothek Hamburg befin­
det sich mit über 550 Handschriften eine der großen hebräi­
schen Sammlungen Deutschlands. Die Zahl der mit Sicher­
heit aus den Gebieten des Osmanischen Reichs stammenden 
Manuskripte ist aber überschaubar und fast ausschließlich 
Teil der Sammlung Levy. Es handelt sich dabei nicht um 
Prachtcodices, sondern eher um Gebrauchshandschriften, 
die sich durch keinen oder nur schlichten Buchschmuck aus­
zeichnen (Fig. 2 und 3). Religionsgesetzliche und kabbalis­
tische Texte, wissenschaftliche Literatur, Lieder und Erzäh­
lungen sind vertreten.

All of the regions which were part of the Ottoman Empire 
from the 15th to the early 20th century were home to Jewish 
communities. These groups had a long history going back 
hundreds or even thousands of years: to antiquity in Jerusa­
lem, Damascus and Aleppo; to the Hellenistic and Roman 
era in Constantinople (Istanbul) and Adrianople (Edirne), 
Thessaloniki, Philippopolis (Plovdiv) and Sofia; and to the 
Early Middle Ages in Cairo and Baghdad, for example. 

There were a few major events which significantly altered 
the structure of the Jewish population in the Ottoman Empire 
during the 15th and 16th centuries: the resettlement of entire 
Jewish communities following the conquest of Constantinople 
by the Ottoman Turks in 1453, and the immigration between 
1492 and 1498 of Jews expelled from the Iberian Peninsula 
(Sephardim). An estimated 60,000 people settled in the Otto­
man Empire over the following decades, with the result that 
the Jewish population grew to approximately 150,000 by the 
end of the 16th century according to Ottoman fiscal records. 
In the 17th century, around 10% of the population of Constan­
tinople was Jewish (c. 11,000 persons; Epstein 178ff.). 

The Jewish communities were associated with different 
cultural developments which varied considerably in terms of 
liturgical and everyday language and in respect of religious 
and secular traditions. Likewise, the respective manuscript 
cultures also had their own idiosyncrasies with regard to 
palaeography and codicology. What each of the groups had 
in common, however, was their association with the Hebrew 
script, the Hebrew and Aramaic languages and the liturgical 
and traditional literary canons. 

The Hamburg State and University Library houses over 
550 Hebrew manuscripts, making it one of the biggest col­
lections of its kind in Germany. Only a small number of these 
manuscripts are definitely known to originate from Ottoman 
regions, however, almost all of them belong to the Levy col­
lection. These are not magnificently ornamented codices, but 
manuscripts intended for everyday use with little or no dec­
oration (figs. 2 and 3). They contain texts on religious law, 
Kabbala texts, scholarly literature, songs, legends and stories.

There are three different types of Hebrew writing: square 
script (predominantly used for Bible texts, headings and ini­
tial words), cursive script and semi-cursive script. These 
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Fig. 2: SUB HH, Cod. Levy 120, fol. 58r. Bagdad, 1828, orientalische Kursive mit 

roter Rahmung des Textfeldes, Titel, Foliierung und Reklamanten (bzw. Kustoden) 

außerhalb des Rahmens. Gershon ben Shlomo aus Arles (13.  Jh.), Shaʿar ha-

Shamayim („Tor des Himmels“), populäre Enzyklopädie. | Baghdad, 1828, oriental 

cursive script with the written space framed in red, and title, folio numbers and 

catchwords written outside the frame. Gershon ben Shlomo of Arles (13th cen

tury), Shaʿar ha-Shamayim (‘The Gate of Heaven’), a popular encyclopaedia. 

Fig.  1: SUB HH, Cod. Levy 113, fol. 19v. 1466, byzantinische Kursive. Mathematisch-

astronomische Sammelhandschrift, Beginn des Sefer ha-Shem („Buch des Gottes

namens“) von Avraham Ibn Ezra. | 1466, Byzantine cursive script. Multiple-text 

manuscript on mathematics and astronomy, opening of the Sefer ha-Shem (‘Book 

of the Name’) by Avraham Ibn Ezra.

Es gibt drei verschiedene hebräische Schrifttypen: Qua­
dratschrift (vor allem für Bibeltexte; Überschriften, Initial­
wörter), Kursive und Halbkursive – sie wurden in fast allen 
jüdischen Traditionen der Buchproduktion verwendet. Die 
paläographischen Besonderheiten der einzelnen Traditionen 
sind dabei im Mittelalter deutlich ausgeprägt. Die griechisch­
sprachigen Juden, die Romanioten (von Ῥωμανία, Bezeich­
nung für das Oströmische Reich), lebten in Griechenland und 
auf dem Balkan, in Kleinasien und Konstantinopel; ihr by­
zantinischer Schriftstil orientierte sich an der Schreibweise 
griechischer Buchstaben (Fig. 1). Das orientalische arabisch­
sprachige Judentum lebte in der Levante, in Mesopotamien 
und in Ägypten, aber auch in den Gebieten, die eher lose in 
das Osmanische Reich eingegliedert waren, wie im Magh­
reb und im Jemen; seine Schrift zeichnete sich durch einen 
orientalischen Stil aus (Fig. 2 und 6; siehe auch Abbildung 
auf S. 27), der wiederum in Untergruppen geteilt werden 
kann. Auch an der umkämpften Peripherie des Reichs wie 

three types were used in almost all Jewish book-production 
traditions. The specific palaeographical features of each trad­
ition are clearly pronounced during the Middle Ages. The 
Greek-speaking Jews, or Romaniots as they were known 
(from Ῥωμανία, the name for the Byzantine Empire), lived 
in Greece and the Balkans, Asia Minor and Constantinople; 
their Byzantine style of writing was influenced by the way in 
which Greek letters were written (fig. 1). The oriental Arabic-
speaking Jews lived in the Levant, Mesopotamia and Egypt, 
but also in territories which were only loosely under the 
control of the Ottoman Empire such as the Maghreb and the 
Yemen; there was a characteristic oriental style (figs. 2 and 6; 
see also figure on p. 27) which in turn can be split into sub-
groups. The disputed peripheral regions of the Empire such as 
Hungary, the Caucasus, Persia, Kurdistan (figs. 3 and 8) and 
Crimea were also home to long-established Jewish communi­
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Fig. 3: SUB HH, Cod. Levy 148, fol. 282v. Marāġe (heute Iran), 1657, persische/

kurdische Kursive, Titel in Quadratschrift und Reklamante (bzw. Kustode) ver-

ziert. Sammelhandschrift mit Erzählungen und Halacha. | Marāġe (Iran), 1657, 

Persian/Kurdish cursive script, title in square script and ornamented catchwords. 

Multiple-text manuscript containing legends, stories and halakha.

Fig. 4: SUB HH, Cod. Levy 130, Teil I, fol. 15r. Jerusalem, 1840, Judenspanisch in 

hebräischer Schrift, sephardische Kursive. Ḥayyim Yisraʾel Meʾir Mizraḥi, Sefer 

Ṣiṣ Refuʾa („Buch der Krone der Medizin“) mit anatomischen Abbildungen (hier 

Gefäße). | Jerusalem, 1840, Judaeo-Spanish written in Hebrew script, Sephardic 

cursive script. Ḥayyim Yisraʾel Meʾir Mizraḥi, Sefer Ṣiṣ Refuʾa (‘Book of the Crown 

of Medicine’) with anatomical illustrations (here blood vessels).

in Ungarn, dem Kaukasus, Persien, Kurdistan (Fig. 3 und 8) 
sowie auf der Krim gab es alteingesessene jüdische Gemein­
den. Ein Beispiel dafür stellt die aus dem 17. Jh. stammende 
Handschrift byzantinischen Stils Cod. Levy 96 dar, in die 
auf Russisch ein rabbinischer Unbedenklichkeitsvermerk 
eingetragen wurde. Aus ihm gehen das Jahr 1837 und die 
Ortsangabe Karasubazar (Bilohirsk, Belogorsk) hervor. Hier 
handelt es sich um einen der Hauptorte jüdischer Siedlung 
auf der Krim, die bis 1774 unter osmanischer Oberhoheit 
stand und ab 1783 zum russischen Reich gehörte. 

Auch die Schriftarten der eingewanderten Sephardim, 
Aschkenasim und Italiener waren vertreten. Die im gesam­
ten Osmanischen Reich siedelnden sephardischen Juden 
behielten ihre Schrift (Fig. 4) wie auch das Judenspanische 
(Ladino), die liturgischen Traditionen und das Brauchtum 
bei, veränderten sie aber durch Rezeption der neuen kul­
turellen Umgebung, so dass sogar von einem osmanischen 
Schriftstil gesprochen werden kann (Beit-Arié 1993, 34). 

ties. This can be seen from the 17th-century Byzantine style 
manuscript Cod. Levy 96, which features a rabbinical note of 
no objection written in Russian. The year is given as 1837 and 
the place name is Karasubazar (Bilohirsk, Belogorsk). This 
was one of the main locations of Jewish settlement in Crimea, 
a region that was under Ottoman hegemony until 1774 and 
became part of the Russian Empire in 1783.

The styles of writing used by the immigrant Sephardim, Ash­
kenazim and Italians are also found in Jewish manuscripts. The 
Sephardic Jews who settled throughout the Ottoman Empire re­
tained their own script (fig. 4) as well as the Judaeo-Spanish lan­
guage (Ladino), their liturgical traditions and other customs; they 
were modified through cultural assimilation, however, so that it 
is even possible to speak of an Ottoman style of calligraphy here 
(Beit-Arié 1993, 34). The Sephardic and oriental writing styles 
which developed in regions under Muslim rule have many simi­
larities to Arabic calligraphy (see figure on p. 27).
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Der sephardische wie auch der orientalische Schriftstil, die 
sich in Gebieten muslimischer Herrschaft herausbildeten, 
weisen oftmals Ähnlichkeit zur arabischen Kalligraphie auf 
(s. Abbildung auf S. 27).

Ein weiteres Beispiel für die Adaption ästhetischer Eigen­
heiten benachbarter Manuskriptkulturen sind die Namenszü­
ge in Form von Monogrammen, wie sie sich häufig am Ende 
eines Textes finden. Sie scheinen die osmanischen ṭuġras, die 
Signa des Sultans, und die pençes, die Signa hoher Staatsbe­
amter (vgl. Kap. 7.2, Fig. 4), und die griechischen Monokon­
dylien (in einem Zug ohne Buchstaben- und Worttrennung 
verschnörkelt geschriebene Namen oder Sätze) (Fig. 6 und 9), 
die wiederum arabische Vorbilder hatten, nachzubilden (Sirat 
2002, 228f.).

Die Herstellung jüdischer Manuskripte erfolgte nicht in 
Skriptorien und selten in einem institutionalisierten aka­

Fig. 6: SUB HH, Cod. Levy 94, fol. 217v. Detail. Bagdad, 1679/80, orientalische 

Kursive. Lurianische Kabbala. Kolophon und Monogramm des Namens Shimʿon 

Mizraḥi. | Baghdad, 1679/80, oriental cursive script. Lurianic Kabbala. Colophon 

and monogram of the name Shimʿon Mizraḥi.

Fig. 7: SUB HH, Cod. Levy 149, fol. 71v. Detail. Zebār (heute Iran), 17. Jh., persi

sche/kurdische Kursive. Textende mit Kolophon in Form einer Blume mit dem 

Namen des Kompilators und Schreibers Yaʿaqov ben Pinḥas. | Zebār (Iran), 

17th century, Persian/Kurdish cursive script. Colophon at end of the text in the 

shape of a flower containing the name of the compiler and scribe, Yaʿaqov ben 

Pinḥas.

Fig. 5: SUB HH, Cod. Levy 148, fol. 312v. Detail. Marāġe (heute Iran), 1657, persi-

sche/kurdische Kursive. Verzierter Kolophon mit dem Schreibernamen: „der jun-

ge Shlomo“. | Marāġe (Iran), 1657, Persian/Kurdish cursive script. Ornamented 

colophon specifying the name of the scribe as  ‘the young Shlomo’.

Fig. 8: SUB HH, Codex Levy 149, fol. 102r. Detail. Zebār (heute Iran), 17. Jh. 

Judaeo-kurdische Wörter (an den Vokalzeichen zur korrekten Aussprache er-

kennbar) eingeleitet durch „in unserer Sprache“ oder „in aramäischer Sprache“.  | 

Zebār (Iran), 17th century. Judaeo-Kurdish terms (recognisable by the vocalisa-

tion marks indicating the correct pronunciation) preluded by the words ‘in our 

language’ or ‘in Aramaic’.

The monograms serving as signatures, which are often found 
at the end of a text, are a further example of how the aes­
thetic peculiarities of neighbouring manuscript cultures were 
assimilated. They appear to emulate the Ottoman ṭuġras, the 
sultanic monograms, and the pençes, the monograms of high­
er officials (cf. section 7.2, fig. 4), and Greek monocondylia 
(names or phrases written ornately in one continuous line 
without any spaces between the letters or words) (figs. 6 and 
9), which in turn were inspired by Arabic models (Sirat 2002, 
228f.).

Jewish manuscripts were not produced in scriptoria and 
rarely in an institutionalised academic or other profes­
sionalised context, but primarily in scholarly circles and 
were intended for the scholars’ own personal use or for their 
families. This is often indicated in the colophon at the end of 
a manuscript or text (figs. 5, 6 and 7).
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demischen oder anderweitig professionalisierten Kontext, 
sondern vor allem in den Kreisen von Gelehrten, bestimmt 
für den eigenen oder den familiären Gebrauch. Darauf ver­
weisen oftmals die Kolophone am Ende eines Manuskripts 
oder eines Textes (Fig. 5, 6 und 7).

Die hebräische Schrift wurde nicht nur für hebräische 
oder aramäische Texte, sondern auch regelmäßig für Lite­
ratur und Mitteilungen in den verschiedenen Umgangsspra­
chen wie Griechisch, Judaeo-Arabisch, Judaeo-Persisch, Ju­
denspanisch oder Jiddisch verwendet. Beispiele dafür sind 
eine kurdisch-jüdische Handschrift, in der einzelne Begriffe 
mit einem judaeo-kurdischen Wort erklärt werden (Fig. 8), 
sowie ein in Judenspanisch verfasstes medizinisches Kom­
pendium (Fig. 4).

Im Jahre 1493 brachten sephardische Juden den Buch­
druck nach Konstantinopel (vgl. Kap. 11.1) und machten 
es im 16. Jh. zum wichtigsten Zentrum für jüdische Drucke 
neben Venedig. Dennoch wurden bis in das 20. Jh. hinein 
weiterhin Manuskripte produziert und zwar nicht nur Re­
sponsen, Hochzeitsurkunden, Scheidebriefe und Beschnei­
dungsbücher, Briefe, Akten und Notizen etc., sondern alle 

Fig. 9: SUB HH, Cod. Levy 153, fols. 181v/182r. 16.–19. Jh., orientalische Kursive. Sammelhandschrift mit Dichtung, Erzählungen und Homilien. Antropomorphes Mo-

nogramm des Schreibernamens ʿOvadya ben Moshe. | 16th–19th century, oriental cursive script. Multiple-text manuscript containing poetry, legends and homilies. 

Anthropomorphic monogram of the scribe’s name, ʿOvadya ben Moshe.

The Hebrew script was not limited to Hebrew or Aramaic 
texts – it was also regularly used to write literature and cor­
respondence in the various different vernaculars of the time 
such as Greek, Judaeo-Arabic, Judaeo-Persian, Judaeo-Span­
ish or Yiddish. Examples include a Kurdish Jewish manu­
script where selected terms are explained using Judaeo-Kurd­
ish words (fig. 8), as well as a medical compendium written 
in Judaeo-Spanish (fig. 4).

Sephardic Jews brought printing to Constantinople in 
1493 (cf. section 11.1), with the city becoming one of the 
two main centres for Hebrew printing during the 16th cen­
tury (along with Venice). Manuscript production nevertheless 
carried on into the 20th century – not just for responsa, mar­
riage certificates, divorce documents, circumcision books, 
letters, records, notes and so on, but for all kinds of texts. 
The key factor in deciding whether to print a work were the 
anticipated earnings, and profit was generated predominantly 
from bibles, texts on religious law and liturgical works. At the 
same time, printed books came to serve as models for manu­
script production. The idea of having a title page preceding 
the main body of the text was adopted, for example (fig. 10).
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